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Roþ Hodeþ Peraþasý

Hafta içi bir güne rastlayan Roþ Hodeþ’te, 4 kiþi kaldýrýlýr. Birinci için 1-3 pasuklarý okunur. Ýkinci için
3. pasuðun baþýndan baþlanýr ve 5. pasuða kadar okunur. Üçüncü için 6-10, dördüncü için   de 11-15

pasuklarý okunur. Ardýndan Hatsi-Kadiþ söylenir.

Þabat’a rastlayan Roþ Hodeþ’te, iki Sefer-Tora çýkarýlýr. Haftanýn peraþasý yedi kiþi için   normal olarak
okunduktan sonra, Hatsi-Kadiþ söylenir. Ardýndan Maftir için buradaki 9-15 pasuklarý okunur.

Eðer Roþ Hodeþ Nisan, Þabat gününe rastladýysa, üç Sefer-Tora çýkarýlýr. Haftanýn peraþasý, altý kiþi için
bölünür; ardýndan Kadiþ okunmaz. Sonrasýnda ikinci Sefer-Tora’dan, buradaki 9-15 pasuklarý okunur ve

Hatsi-Kadiþ söylenir. Ardýndan Maftir için, Paraþat Ahodeþ okunur (bkz. s. ).

Bamidbar 28:1-15

28
1 Tanrý Moþe’ye konuþup þöyle dedi: 2 “Bene-Yisrael’e talimat ver ve onlara þunlarý

söyle: Memnuniyetle kabul edeceðim Korbaným’ý, Yakýlan-korbaným’ýn içeriðini, Benim
Adýma vaktinde getirmeye özen gösterin.

3 Onlara söyle: Tanrý için getirmeniz gereken yakýlan-korban þudur: daimi bir
Ola-korbaný; her gün birer yaþýnda kusursuz iki [erkek] kuzu. 4 Ýlk kuzuyu sabahleyin,
ikinci kuzuyu da akþama doðru yap. 5 Ayrýca Minha olarak, 1/4 in elle ezilmiþ [zeytinin]
yaðýyla yoðrulmuþ 1/10 efa en iyi un [getir].

6 Daimi Ola-korbaný, Sinay daðýnda Tanrý’nýn memnuniyetle kabul edeceði þekilde
yapýlmýþ olan yakýlan-korban [ile aynýdýr]. 7 [Bu korbanýn] Nesehi, bir kuzu için 1/4 in
[þaraptýr. Bu] sert içkiyle Tanrý için yapýlan Neseh’i, kutsal [Mizbeah’ta] dök.

8 Ýkinci kuzuyu da akþama doðru yap. [Bu kuzuyu] Sabahki Minha ve Neseh’in aynýsýy-
la yapacaksýn [ve bu,] Tanrý’nýn memnuniyetle kabul edeceði bir yakýlan-korban [olacak].

Þabat günü buradan baþlanýr.

9 Þabat gününde; [yukarýdakine ek olarak] birer yaþýnda iki kusursuz [erkek] kuzu;
Minha olarak, yaðla yoðrulmuþ 2/10 [efa] en iyi un ve Nesehini [getirin]. 10 Her Þabat’ýn
Ola-korbaný, [sadece] ait olduðu Þabat’ta, daimi Ola-korbaný ve Nesehi’ne ek olarak
[getirilecektir].

11 Roþ-Hodeþleriniz’de, Tanrý için Ola-korbaný olarak [hepsi] kusursuz [olmak üzere], iki
genç boða, bir koç ve birer yaþýnda yedi [erkek] kuzu getireceksiniz. 12 [Ayrýca] Her boða
için Minha olarak, yaðla yoðrulmuþ 3/10 [efa] en iyi un, tek koç için Minha olarak, yaðla
yoðrulmuþ 2/10 [efa] en iyi un, 13 her kuzu için Minha olarak, yaðla yoðrulmuþ 1/10’ar [efa]
en iyi un [getirilecek. Bunlarla] Tanrý’nýn memnuniyetle kabul edeceði bir yakýlan-Ola-
korbaný [yapýlacak].

14 Nesehleri ise, boða baþýna 1/2 in, koç için 1/3 in, kuzu baþýna da 1/4 in þarap
olacaktýr. Yýlýn aylarý için, her ayýn Ola-korbaný budur [ve sadece] ait olduðu ayda
[getirilecektir].

15 Ayrýca Tanrý’ya Hatat-korbaný olarak bir de teke [getirilecektir. Tüm bunlar] daimi
Ola-korbaný ve Nesehi’ne ek olarak [yapýlacaktýr].

28:1-15
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Þavuot’un Ýlk Günü

Þavuot’un ilk günü iki Sefer-Tora çýkarýlýr.
Ýlk Sefer-Tora’dan aþaðýdaki kýsým okunur ve beþ kiþi kaldýrýlýr.

Þemot 19:1 – 20:23

19
1 Bene-Yisrael’in Mýsýr’dan çýktýðý yýlýn üçüncü ayýnda – bu günde Sinay çölüne

geldiler.
2 Refidim’den yola çýktýktan sonra Sinay çölüne gelmiþler, çölde konaklamýþlardý.

Yisrael orada – daðýn karþýsýnda kamp kurdu.
3 Moþe Tanrý’ya çýktý. Tanrý daðdan ona seslenerek [þöyle] dedi: “Yaakov Ailesi’ne

[tam olarak] þöyle söyleyecek, Bene-Yisrael’e anlatacaksýn:
4 ‘Mýsýr’da yaptýklarýmý ve sizi kartal kanatlarý üzerinde taþýyýp ve Kendim’e yak-

laþtýrdýðýmý bizzat gördünüz.
5 Þimdi – Bana kayýtsýz þartsýz itaat eder, Antlaþmam’ý korursanýz; dünyanýn tümü Bana

ait olmasýna karþýn, tüm halklar arasýnda Benim özel Hazinem olursunuz.
6 Siz Benim için bir Koenler krallýðý ve kutsal bir ulus olmalýsýnýz’. Bene-Yisrael’e

aktaracaðýn sözler bunlardýr”.
7 Moþe [kampa geri] geldi. Halkýn ileri gelenlerini çaðýrdý ve Tanrý’nýn kendisine

emretmiþ olduðu tüm bu sözleri önlerine sundu.
8 Halk bir aðýzdan cevap verdi ve “Tanrý’nýn söylediði her þeyi yapacaðýz!” dediler.

Moþe, halkýn sözlerini Tanrý’ya geri getirdi.
9 Tanrý Moþe’ye “Ýþte – sana bulutun en yoðun bölümünde geleceðim” dedi. “Bu sayede

halk [Ben] seninle konuþurken duyacak. Sana da ebediyen inanacaklar”.
Moþe halkýn [bu konudaki] sözlerini Tanrý’ya anlattý.

10 Tanrý Moþe’ye “Halka git” dedi, “ve onlarý bugün ve yarýn kutsiyete uygun duruma
getir. [Bedenlerini ve] Giysilerini [mikveye] daldýrsýnlar.

11 Üçüncü gün için hazýr olsunlar; çünkü üçüncü günde, Tanrý tüm halkýn gözleri
önünde Sinay daðýnda açýða çýkacaktýr.

12 “[Daðýn] Çevresini, halk için sýnýrlandýr. [Onlara þöyle] Söyle: ‘Daða çýkmaktan –
kenarýna temas etmekten [bile] kendinizi sakýnýn. Daða temas eden herkes kesinlikle idam
edilecektir.

13 [Bu kiþiye] El deðmeyecek; çünkü taþlanacak ya da [yere] savrulacaktýr. Ýster hayvan
olsun, ister insan – yaþatýlmayacaktýr. Þofar sesi uzatýldýðý zaman onlarýn daða çýkmalarýna
izin verilecektir’.”

14 Moþe daðdan halka indi. Halký kutsiyete uygun duruma getirdi. [Bedenlerini ve]
Giysilerini [mikveye] daldýrdýlar.

15 [Moþe] Halka “Üçüncü güne hazýr olun; kadýna yaklaþmayýn” dedi.
16 Üçüncü günde, sabah olurken gök gürlemeleri ve þimþekler [baþladý]. Daðýn

üzerinde yoðun bir bulut [vardý] ve son derece güçlü bir Þofar sesi [duyuluyordu].
Kamptaki tüm halk titredi.

19:1-16
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17 Moþe, Tanrý’yý karþýlamak üzere halký kamptan çýkardý. Daðýn eteðinde hazýr

durdular.
18 Sinay daðý tümüyle duman salýveriyordu; zira Tanrý onun üzerinde ateþle açýða

çýkmýþtý. [Daðýn] Dumaný, bir kireç ocaðýnýn dumaný gibi yükseliyordu. Bütün dað büyük

bir þiddetle sarsýldý.
19 Þofar’ýn sesi, gittikçe daha da güçleniyordu. Moþe konuþtuðunda, Tanrý ona bir Ses’le

cevap verecekti.
20 Tanrý Sinay daðýnda, daðýn zirvesinde açýða çýktý. Tanrý Moþe’yi daðýn zirvesine

çaðýrdý ve Moþe çýktý.
21 Tanrý Moþe’ye “Git halký uyar” dedi. “Sakýn görmek için Tanrý’ya [yaklaþarak

mevcut konumlarýný] bozmasýnlar; [aksi takdirde halkýn] birçoðu ölür.
22 [Normalde] Tanrý’ya yaklaþan Koenler bile kendilerini hazýrlasýnlar ki Tanrý onlara

hücum etmesin”.
23 Moþe Tanrý’ya “Halk Sinay daðýna [zaten] çýkamaz” dedi. “Çünkü Sen bizi ‘Daðý

sýnýrlandýr ve kutsal ilan et’ diye uyarmýþtýn”.
24 Tanrý ona “Git in” dedi “[Sonra] Sen yanýnda Aaron’la birlikte çýkacaksýn. Ancak

Koenler ve halk Tanrý’ya çýkmak üzere [mevcut konumlarýný] bozmasýnlar, ki [Tanrý]

onlara hücum etmesin”.
25 Moþe halka indi ve [bunlarý] onlara söyledi.

20
1 Tanrý tüm bu sözleri konuþtu ve [þöyle] dedi:
2 Ben seni Mýsýr Ülkesi’nden – köle evinden – çýkarmýþ olan Tanrýn Aþem’im.
3 Benim Önümde, senin için baþkalarýnýn tanrýlarý [muteber] olmasýn.
4 Kendine, [bu tanrýlarý temsil edecek þekilde] yukarýda, göklerdeki; veya aþaðýda,

yeryüzündeki; veya yer [seviyesi] altýnda, sudaki hiçbir þeyin oyma heykelini ya da

resmini yapma.
5 [Bu tanrýlara] Eðilme ve onlara ibadet etme. Çünkü Ben – Tanrýn Aþem – ödün

vermeyen Tanrý’yým. Düþmanlarým söz konusu olduðunda, babalarýn günahlarýný

çocuklarý, üçüncü ve dördüncü [nesil torunlarý] için hatýrda tutarým.
6 Diðer yandan, Sevenlerim ve Emirlerim’i gözetenler söz konusu ise, Þefkatim’i

binlerce [nesil] için gösteririm.
7 Tanrýn Aþem’in Ýsmi’ni boþa kullanma; çünkü Aþem, Ýsmi’ni boþa kullananý

affetmeyecektir.
8 Þabat gününü, onu kutsal ilan etmek üzere hatýrla.
9 Altý gün boyunca çalýþ ve tüm iþlerini yap;
10 fakat Cumartesi günü Þabat’týr; Tanrýn Aþem’indir. Hiçbir melaha yapmama-

lýsýn – sen, oðlun ve kýzýn, kölen ve cariyen, hayvanýn, þehirlerindeki Ger [– hiçbiriniz].

19:17-25 - 20:1-10
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11 Çünkü Tanrý, altý gün boyunca gökleri, yeryüzünü, denizi ve [her birinin] içindeki-

leri yapmýþ, yedinci günde ise dinlenmiþtir. Tanrý bu yüzden Þabat gününü mübarek kýlmýþ

ve onu kutsal ilan etmiþtir.
12 Babana ve annene saygý göster. Bu sayede Tanrýn Aþem’in sana vermekte olduðu

toprak üzerinde günlerin uzayacaktýr.
13 Cinayet iþleme. 

Zina iþleme.

Çalma.

Akranýna karþý yalancý tanýk olarak ifade verme.
14 Akranýnýn evini arzulama. Akranýnýn karýsýný, kölesini ve cariyesini, boðasýný ve

eþeðini – ona ait hiçbir þeyi arzulama.
15 Tüm halk, sesleri ve alevleri, Þofar’ýn sesini ve daðýn duman salýverdiðini görüyordu.

Halk [bunlarý] gördü; harekete geçip uzak bir mesafede durdular.
16 Moþe’ye “Bizimle sen konuþ ve dinleyeceðiz” dediler. “Ama [artýk] bizimle Tanrý

konuþmasýn; yoksa öleceðiz”.
17 “Korkmayýn” dedi Moþe halka. “Zira Tanrý sizi yüceltmek için geldi. Böylece O’na

yönelik çekinme duygusu [sürekli] yüzünüzde olacak ve hataya düþmeyeceksiniz”.
18 Halk uzak mesafede durdu; Moþe ise, Tanrý’nýn [Kutsal Varlýðý’nýn belirgin] olduðu

sise yaklaþtý.
19 Tanrý, Moþe’ye [þöyle] dedi: “Bene-Yisrael’e [tam olarak] þöyle söyle:

‘Sizinle göklerden konuþtuðumu bizzat gördünüz.
20 Benimle [olan hiçbir þeyi temsil edecek nesneler] yapmayýn; kendinize gümüþ

tanrýlar ya da altýn tanrýlar yapmayýn.
21 ‘Benim adýma bir toprak Mizbeah yap. Davarýn ya da sýðýrýn [içinden seçeceðin]

Ola-korbanlarýný ve Þelamim-korbanlarýný, onun yanýnda keseceksin. Kutsal Varlýðým’ý

nerede barýndýracaksam, senin için bereketimi oraya göndereceðim ve seni mübarek

kýlacaðým.
22 ‘Ve Benim adýma bir taþ Mizbeah yapacaðýn zaman, [taþlarý, demir aletlerle] keserek

þekillendirme. Kýlýcýný onun üzerinde sallamanla, [kutsiyetini] ihlal etmiþ olursun.
23 Mizbeahým’a da basamaklarla çýkma ki, üzerindeyken çýplaklýðýn açýða çýkmasýn.’ ”

Burada Hatsi-Kadiþ söylenir.

Ýkinci Sefer-Tora açýlarak Maftir olarak aþaðýdaki kýsým okunur.

20:11-23
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Bamidbar 28:26-31

28
26 “Haftalarýnýz[ýn sayýmýnýn tamamlanmasý] ile birlikte, turfandalar gününde Tanrý

Adýna yeni bir Minha-korbaný getirdiðinizde sizin için kutsal bir bayram olacaktýr, hiçbir

bayaðý melaha yapmayýn.
27 “Tanrý Adýna, memnuniyetle kabul edilecek þekilde Ola-korbaný getirin: Ýki genç

boða, bir koç, birer yaþýnda yedi [erkek] kuzu.
28 [Bunlarýn] Minhalarý yaðla yoðrulmuþ en iyi undur – her boða için 3/10 [efa], tek koç

için 2/10 [efa] 29 ve yedi kuzu için, kuzu baþýna 1/10 [efa un kullanýlacaktýr].
30 “Sizin için onarým saðlamak üzere bir [de] teke [getireceksiniz].
31 “[Tüm bunlarý] Daimi Ola-korbaný ve Minhasýndan ayrý yapacaksýnýz – sizin için

[hepsi] kusursuz olmalýdýr – ve [onlarýn] Nesehleri.

Burada tekrar Hatsi-Kadiþ söylenir.

28:26-31
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Þavuot’un Ýkinci Günü

Þavuot’un, sadece Diaspora’da kutlanan ikinci günü, iki Sefer-Tora çýkarýlýr.

Ýlk Sefer-Tora’dan aþaðýdaki kýsým okunur.

Eðer Þabat ise 14:22’den baþlanýr ve yedi kiþi kaldýrýlýr.

Þabat deðilse 15:19’dan baþlanýr ve beþ kiþi kaldýrýlýr.

Devarim 14:22-16:17
14

22 Her yýl tarladan çýkan tüm tarým ürünlerinden [ikinci bir] maaser ayýr.
23 Buðdayýnýn, þarabýnýn ve yaðýnýn maaserlerini, sýðýrýnýn ve davarýnýn behorlarýný,

Tanrýn Aþem’in Huzuru’nda, Ýsmi’ni barýndýrmak üzere seçeceði yerde ye. Bu sayede her
zaman Tanrýn Aþem’den çekinmeyi öðreneceksin.

24 Eðer yol senin için çok uzun olacaksa – [yani] Tanrýn Aþem seni mübarek kýlmasý
sebebiyle [bol miktarda olacak bu ürünleri], Tanrýn Aþem’in, Ýsmi’ni yerleþtirmek üzere
seçeceði yer senden uzakta kalacaðý için [oraya kadar] taþýyamayacaksan – 

25 [maaseri] paraya çevirebilirsin. Bu parayý elinde bir kesede topla ve Tanrýn Aþem’in
seçeceði yere git.

26 Bu parayý, canýn ne arzularsa ondan – sýðýrdan, davardan, þaraptan ya da sert içki-
den – canýn ne çekerse ondan [satýn almak üzere] harcayabilirsin. [Bu aldýklarýný] Orada,
Tanrýn Aþem’in Huzuru’nda ye ve neþelen – hem sen hem de ev halkýn.

27 Ama þehirlerindeki Levi [kabilesine mensup kiþileri] de [sahipsiz] býrakma; çünkü
senin yanýnda onun [Ülke’de bir] payý veya atasal arazisi yoktur.

28 Üç yýlýn bitiminde o yýla ait ürünlerinin tüm maaserlerini [iyeliðinden] çýkar ve
þehirlerinde [herkesin ulaþabileceði bir yere] yerleþtir.

29 Þehirlerindeki Levi (çünkü senin yanýnda onun [Ülke’de bir] payý ve atasal arazisi
yoktur), [ayrýca] Ger, yetim ve dul gelecek, [bunlarý] yiyip doyacaklar. Bu sayede Tanrýn
Aþem, yapacaðýn her iþte seni mübarek kýlacaktýr.
15

1 Yedi yýlýn bitiminde Þemita ilan etmelisin.
2 Þemita’dan kasýt þudur: Her alacaklý, akranýna vermiþ olduðu borçtan feragat etmeli,

akranýna ve kardeþine [bu konuda] baský yapmamalýdýr; zira Tanrý Adýna Þemita ilan
edilmiþtir.

3 [Borç konusunda] Bir yabancýya baský yapabilirsin. Ama sana ait olup kardeþinin
yanýnda bulunan [borç üzerindeki] otoritenden feragat etmelisin.

4 Nihayet, aranda yoksul kalmayacak; çünkü Tanrýn Aþem’in sana miras edineceðin bir
mülk olarak vermekte olduðu Ülke’de, Aþem seni elbette mübarek kýlacaktýr.

5 Yeter ki sana emretmekte olduðum bu emri tümüyle titiz bir þekilde yerine getirmek
üzere Tanrýn Aþem’in Sözü’ne itaat et.

6 Zira Tanrýn Aþem, sana söylemiþ olduðu þekilde seni mübarek kýlmýþtýr. Birçok ulusa
borç vereceksin; ama sen borç al[ma ihtiyacý duy]mayacaksýn. Birçok ulusa hükmede-
ceksin; ama [kimse] sana hükmetmeyecek.

14:22-29 - 15:1-6
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7 Tanrýn Aþem’in sana vermekte olduðu Ülken’de, þehirlerinden birinde [ya da] yanýn-

da, kardeþlerinden biri yoksul olursa, kalbini sertleþtirme ve elini yoksul kardeþinden

[yardýmý esirgeyecek þekilde] kapatma. 
8 Aksine, elini ona kesinlikle açmalý, gereksinim duyduðu eksiðini [tamamlayacak]

kadarýný ona mutlaka borç vermelisin.
9 Dikkatli ol; sakýn kalbinde, “yedinci yýl yaklaþýyor; Þemita yýlý” þeklinde haince bir fikir

olmasýn. [Bu düþünceyle] Yoksul kardeþine kötü gözle bakýp ona vermezsen, Tanrý’ya

seninle ilgili þikayette bulunduðunda sana günah yazýlacaktýr.
10 [Bu yüzden] Ona mutlaka [borç] ver. [Dahasý,] Ona verirken kendini kötü hissetme;

çünkü bu konu sayesinde, Tanrýn Aþem seni tüm iþlerinde ve elini uzattýðýn her þeyde

mübarek kýlacaktýr.
11 Zira Ülke’nin içinde yoksul eksik olmayacaktýr. Bu nedenle sana þu þekilde emredi-

yorum: Ülken’de kardeþine, fakirine ve yoksuluna elini mutlaka açmalýsýn.
12 Ýbrani bir erkek kardeþin ya da Ýbrani bir kadýn sana satýldýðý takdirde, senin için altý

yýl çalýþacaktýr. Ancak yedinci yýlda onu yanýndan özgürlüðe göndermelisin.
13 Onu yanýndan özgürlüðe gönderdiðinde de boþ elle gönderemezsin.
14 Onu davarýndan, harman yerinden ve þarap mahzeninden [hediyelerle] cömertçe

donatmalý; Tanrýn Aþem’in seni mübarek kýldýðý [bu mallarýndan] ona vermelisin.
15 Mýsýr Ülkesi’nde köle olduðunu ve Tanrýn Aþem’in seni oradan özgür kýldýðýný

hatýrlamalýsýn. Sana bugün bu konuyu bu yüzden emrediyorum.
16 Eðer, seni ve ev halkýný sevdiði, yanýnda mutlu olduðu için sana “yanýndan ayrýlmak

istemiyorum” derse, 17 bir biz alýp onu kulaðýna ve kapýya geçir. [Bundan sonra] Senin

kalýcý kölen olacaktýr.

[Ayrýlýrken hediye verme konusunda, Ýbrani] Cariyene de aynýsýný yapmalýsýn.
18 [Köleni] Yanýndan özgürlüðe yolladýðýnda [bu] gözünde zor olmasýn; çünkü [kölen]

altý yýl [boyunca] senin için ücretli bir iþçinin çalýþmasýnýn iki katý çalýþmýþ olacaktýr.

Tanrýn Aþem, yaptýðýn her þeyde seni mübarek kýlacaktýr.

Þabat deðilse buradan baþlanýr.

19 Sýðýrýnda ve davarýnda doðan tüm erkek behorlarý Tanrýn Aþem Adýna kutsiyete

ayýrmalýsýn. Sýðýrýnýn behoruyla çalýþma, davarýnýn behorunu kýrkma.

15:7-19
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20 Her yýl [bu behor hayvanlarý] Tanrýn Aþem’in Huzuru’nda, Aþem’in seçeceði yerde

yiyeceksin – sen ve ev halkýn.
21 Eðer [böyle bir hayvanda] kusur olursa – topallýk, körlük veya [baþka bir] ciddi kusur

– onu Tanrýn Aþem Adýna [korban olarak] kesemezsin.
22 Onu týpký geyik ve ceylan gibi, þehrinizde tame ve saf [kiþiler] bir arada yiyebilirsiniz.
23 Sadece, kanýný yeme; onu su [döker] gibi topraðýn üzerine dök.

16
1 Ýlkbahar ayýný gözet ve Tanrýn Aþem Adýna Pesah-korbaný yap; çünkü Tanrýn Aþem

seni Mýsýr’dan ilkbahar ayýnda çýkarmýþtý – gece vakti.
2 Aþem’in, Ýsmi’ni barýndýrmak üzere seçeceði yerde, Tanrýn Aþem Adýna Pesah-kor-

baný[nýn yanýnda, ayrýca] davar ve sýðýr kes.
3 [Pesah-korbaný] Ýle birlikte hamets yeme. Ona baðlý olarak, yedi gün boyunca matsa –

ýstýrap ekmeði – ye; çünkü Mýsýr Ülkesi’nden aceleyle çýkmýþtýn. [Bu sayede] Mýsýr Ülke-

si’nden çýkýþ gününü hayatýnýn tüm günlerinde hatýrlayacaksýn.
4 Yedi gün boyunca iyeliðinde, tüm sýnýrlarýnda maya görülmemelidir. Ýlk gün arifesinde

kesmiþ olduðun [Pesah-korbanýna ait] etten [herhangi bir kýsým] sabaha [kalacak þekilde]

gecelememelidir.
5 Pesah-korbanýný Tanrýn Aþem’in sana vermekte olduðu þehirlerinden birinde kese-

mezsin.
6 Sadece Tanrýn Aþem’in, Ýsmi’ni barýndýrmak üzere seçtiði yere [gidip], Pesah-korbanýný

akþamüstü orada kesmelisin. Mýsýr’dan çýkýþ vaktinde, yani güneþin batmasýyla birlikte,
7 [bu korbanýn etini] Tanrýn Aþem’in seçeceði yerde [doðrudan ateþte] piþirecek ve yiye-

ceksin. Sabah [olduðunda] dönüp çadýrlarýna gidebilirsin.
8 Altý gün boyunca matsa ye. Yedinci gün ise Tanrýn Aþem Adýna imtina[ zamaný]dýr;

melaha yapma.
9 [Sonra] Kendine yedi hafta say. Oraðýn olgun tahýlý [kesmeye] baþlamasýndan

[itibaren] yedi hafta saymaya baþla.
10 [Sayýmýn bitiminde] Tanrýn Aþem’in seni mübarek kýlýþýna orantýlý olarak, elinin

baðýþlamaya muktedir olduðu kadar vereceðin [armaðanla], Tanrýn Aþem Adýna Þavuot

bayramýný kutla.
11 Tanrýn Aþem’in Huzuru’nda, Tanrýn Aþem’in, Ýsmi’ni barýndýrmak üzere seçeceði

yerde neþeleneceksin – sen, oðlun ve kýzýn, kölen ve cariyen, þehirlerindeki Levi ve

arandaki Ger, yetim ve dul.

15:20-23 - 16:1-11
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12 Mýsýr’da köle olduðunu hatýrlamalý, tüm bu hükümleri titizlikle yerine getirmelisin.
13 Harman yerin ve þarap mahzenine [ait ürünleri] topladýðýn dönemde, yedi gün

boyunca Sukot bayramýný kutla.
14 Bayramýnda neþelen – sen, oðlun ve kýzýn, kölen ve cariyen, þehirlerindeki Levi, Ger,

yetim ve dul.
15 Aþem’in seçtiði yerde , Tanrýn Aþem Adýna yedi gün boyunca kutlama yapacaksýn;

zira  Tanrýn Aþem seni tüm ürününde ve elinin tüm iþlerinde mübarek kýlacak ve sen,
sadece neþeli olacaksýn.

16 Tüm erkeklerin, yýlda üç kez, [yani] Matsa bayramýnda, Þavuot bayramýnda ve Sukot
bayramýnda, [Tanrý’nýn] seçeceði yerde Tanrýn Aþem’in Huzuru’nda görünmelidir. Ama
[bu vakitlerde kiþi,] Tanrý’nýn Huzuru’nda boþ elle görünmemeli,

17 herkes, Tanrýn Aþem’in sana vermiþ olduðu bereket doðrultusunda, [maddi] gücünün
verebileceði kadarýný [getirmelidir].

Burada Hatsi-Kadiþ söylenir.

Ýkinci Sefer-Tora açýlarak Maftir olarak aþaðýdaki kýsým okunur.

Bamidbar 28:26-31
28

26 “Haftalarýnýz[ýn sayýmýnýn tamamlanmasý] ile birlikte, turfandalar gününde Tanrý
Adýna yeni bir Minha-korbaný getirdiðinizde sizin için kutsal bir bayram olacaktýr, hiçbir
bayaðý melaha yapmayýn.

27 “Tanrý Adýna, memnuniyetle kabul edilecek þekilde Ola-korbaný getirin: Ýki genç
boða, bir koç, birer yaþýnda yedi [erkek] kuzu.

28 [Bunlarýn] Minhalarý yaðla yoðrulmuþ en iyi undur – her boða için 3/10 [efa], tek
koç için 2/10 [efa] 29 ve yedi kuzu için, kuzu baþýna 1/10 [efa un kullanýlacaktýr].

30 “Sizin için onarým saðlamak üzere bir [de] teke [getireceksiniz].
31 “[Tüm bunlarý] Daimi Ola-korbaný ve Minhasýndan ayrý yapacaksýnýz – sizin için

[hepsi] kusursuz olmalýdýr – ve [onlarýn] Nesehleri.

Burada tekrar Hatsi-Kadiþ söylenir.

16:12-17 - 28:26-31
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Taanit Peraþasý

Þiva Asar BeTamuz günü bu peraþa okunur.

Üç kiþi kaldýrýlýr. Ýlkine 32:11-14, ikincisine 34:1-3, üçüncüsüne de kalan kýsým okunur.

Ardýndan Hatsi-Kadiþ söylenir.

Þemot 32:11-14 / 34:1-10

32
11 Moþe, Tanrýsý Aþem’e yakardý: “Ey Aþem!” dedi. “Mýsýr Ülkesi’nden büyük bir güçle

ve zor kullanarak çýkardýðýn Halkýn’a karþý Öfkeni neden salýveresin?
12 Neden Mýsýr, ‘[Tanrý] Onlarý kötü niyetle – onlarý daðlarda öldürmek ve yeryüzün-

den tüketmek için çýkardý’ diyebilsin? Öfkenden dön ve Halkýn’a yönelik kötülükten

Kendini alýkoy!
13 “Kullarýn Avraam, Yitshak ve Yisrael’in uðruna! Onlara Kendi Adýna yemin ettiðini

hatýrýna getir! Onlara ‘Soyunuzu gökyüzünün yýldýzlarý kadar çoðaltacak, bahsettiðim bu

ülkeyi tümüyle soyunuza vereceðim ve [burayý] ebediyen miras alacaklar’ demiþtin!”
14 [Böylece] Aþem, Halký’na yapmaktan bahsettiði kötülükten Kendini alýkoydu.

34
1 Tanrý Moþe’ye “Kendine baþtakiler gibi iki taþ levha yont” dedi. “Bu levhalarýn

üzerine, kýrmýþ olduðun ilk levhalarda olan sözleri yazacaðým.
2 Sabaha hazýr ol. Sabahleyin Sinay daðýna çýkacak ve orada, daðýn tepesinde

Huzurumda hazýr duracaksýn.
3 Seninle baþka kimse çýkmayacak ve daðýn bütününde kimse görülmeyecek. Davar ve

sýðýrlar bile o daðýn karþýsýnda otlamayacak.”
4 Baþtakiler gibi iki taþ levha yontan Moþe sabahleyin erken kalktý ve Tanrý’nýn

kendisine emrettiði gibi Sinay daðýna çýktý. Bu iki taþ levhayý da elinde götürdü.
5 Tanrý bir bulutla açýða çýktý ve orada onunla durdu. [Tanrý] “Aþem” Ýsmi ile seslendi.
6 Tanrý [Moþe’nin] önünden geçti ve ilan etti: “Aþem; Aþem; Tanrý, Merhametli ve

Lütufkar, Öfkesini Geciktiren, Þefkat ve Doðrulukta Bol;
7 Þefkati binlerce [nesil] için Muhafaza Eden; Günahý, Ýsyaný ve Hatayý Baðýþlayan ve

Temizleyen. [Fakat Tanrý, Teþuva yapmayanlarý] Temizlemez; babalarýn günahlarýný,

çocuklar ve torunlar, üçüncü ve dördüncü [nesiller] için hatýrda tutar”.
8 Moþe aceleyle baþýný eðip yere kapanmýþtý. 

32:11-14 - 34:1-8
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9 “Lütfen” dedi. “Eðer Gözün’de beðeni bulduysam, Efendim; lütfen Efendim aramýzda

gitsin. Bu dik kafalý bir halksa [bile], günahlarýmýzý ve hatalarýmýzý affet; bizi Kendine

ait kýl!”.

10 [Tanrý] “Ýþte! Bir antlaþma mühürlüyorum:” dedi. “Dünyanýn hiçbir yerinde,

uluslarýn hiçbiri için [hiçbir zaman] var edilmemiþ ayrýcalýklarý senin tüm halkýn için

yapacaðým. Ve arasýnda bulunduðun bu halkýn tümü, senin uðruna yapmakta olduðum,

Tanrý’nýn Ýcraatý’ný – ki [son derece] heybetlidir – görecek!”

34:9-10


